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FRANÇAIS

L’heure des langues, 
c’est maintenant 

La mondialisation veut que nous dessinions 
un monde gris, sans nuances. Cependant, 
nous les Peuples avons un remède coloré 
contre cela: le localisme. Et quoi de plus 
local que notre propre langue?

La langue nous lie au pays, et nous nous 
étendons de notre propre pays au monde.
Un pays qui a perdu sa langue ne peut 
regarder le monde qu’à travers des mots 
étrangers, en laissant de côté son identité 
originelle.

Nous voulons un monde divers, un monde 
solidaire, créé à partir de notre propre point 
de vue.

C’est un moment crucial pour nous de faire 
face à la grave crise linguistique que nous 
traversons; il est temps d’avancer afin que 
les langues minorisées du monde entier 
gagnions la partie des MOTS.

AGISSONS... chacun.e avec nos MOTS. 

Nous aussi, avec KORRIKA!

EUSKARAZ

Orain da 
hizkuntzen unea 

Globalizazioak mundu grisa marraztu 
nahi digu, ñabardurarik gabea. Alta, 
Herriok badugu haren aurkako sendagai 
koloretsua: tokikotasuna. Eta zer 
tokikoago, berezko hizkuntza baino? 

Hizkuntzak lotzen gaitu herrira, eta nor 
bere herritik zabaltzen gara mundura.
Hizkuntza galdu duen herriak ezin dio 
munduari so egin hitz arrotzen bidez ez 
bada, jatorrizko nortasuna alboratuta.                  
                                                              
Askotariko mundua nahi dugu, 
elkartasunezkoa, geure ikuspegietatik 
sortua.

Oraingoa une erabakigarria zaigu bizi 
dugun hizkuntza-larrialdi latzari aurre 
egiteko; ordua dugu mugitzeko, mundu 
osoko lengoaia gutxituok HITzen partida 
irabaz dezagun.

EKIN diezaiogun... nork bere HITZEKIN.

Geuk ere bat KORRIKArekin!


